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Att översätta anorexia 

En översättningsteoretisk uppsats om översättningen av en memoar 

Karin Axelsson 

Sammanfattning 

Detta kandidatarbete består av en översättning från engelska till svenska av ett utdrag ur 

Evanna Lynchs memoar The Opposite of Butterfly Hunting (2021), samt en tillhörande 

kommentar som behandlar de översättningssvårigheter som uppstått under arbetsprocessen. I 

sin memoar berättar Lynch om sin sjukdomstid i anorexia nervosa, och källtexten består av det 

avsnitt då hon bestämmer sig för att åka, samt anländer till en rehabiliteringsklinik för 

ätstörningar i London. 

I uppsatsen presenteras en övergripande översättningsprincip för arbetet, vilken baseras på 

Eugene Nidas teori om dynamisk ekvivalens, Hans Vermeers skoposteori samt Andrew 

Chestermans tankar om översättarens etiska förhållningssätt. Utifrån denna ram analyseras och 

diskuteras de översättningsproblem som påträffats under översättningsprocessen, samt hur de 

har bearbetats i enlighet med översättningsprincipen. 

Abstract 

This bachelor thesis features a translation from English to Swedish of an excerpt from Evanna 

Lynch’s memoir The Opposite of Butterfly Hunting (2021), as well as a commentary on the 

difficulties dealt with during the translation process. In her memoir, Lynch recounts her 

experience with anorexia nervosa, and the source text consists of the passage where she 

decides to go to, and arrives at, a rehabilitation clinic in London. 

In this essay a comprehensive principle of translation is presented, which is based on Eugene 

Nida’s theory of dynamic equivalence, Hans Vermeer’s skopos theory, and Andrew 

Chesterman’s thoughts on the translator’s ethical approach. In the context of this theoretical 

frame, the translation problems that have been discovered are analysed and discussed in 

accordance with the presented principle.  
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1. Inledning  

Översättare världen över har länge pendlat mellan två motpoler inom översättning: ska 

måltexten vara trogen författaren och källkulturen, eller målspråksläsaren och dennas kultur? 

Det är en argumentation som pågått sen vår tidräknings början, och översatta texter har varit 

allt från ord-för-ord-översättningar till rena adaptationer (Newmark 1988:45). Dagens 

översättare kan nog alla bekänna att de tacklar varje text de presenteras med på olika sätt, och 

att varje enskild översättning har ett unikt syfte beroende på dess källkultur, författare och 

tänkta målgrupp. En bruksanvisning har inte samma emotionella effekt på en läsare som den 

gripande memoaren, och däremellan finns oräkneliga genrer och stilar med säregna drag. 

Författarna till dessa verk har alltid ett mål med texten, det kan vara att beröra och fängsla 

läsaren, eller helt enkelt informera denna på ett tydligt och koncist sätt. En författare som 

blottar sina innersta tankar och känslor i sin text önskar göra både och; dennas minnen och 

erfarenheter förtrollar läsaren och låter den återuppleva författarens trauman likväl som dess 

stunder av glädje. Översättaren av en sådan text ska inte bara låta sig förföras av den, utan 

också förstå författarens intentioner och uppmärksamma varenda detalj i berättandet. 

Memoarens subjektivitet och beskrivande natur gör den därför till det ultimata 

översättningsdilemmat: kan översättaren skapa en text som är tilltalande för målspråksläsaren, 

men ändå gör författaren och dennas känslor och tankar rättvisa? Det är en tanke som kommer 

utvecklas vidare i denna uppsats. 

1.1. Innehåll 

Denna kandidatuppsats består av en översättning av ett utdrag ur Evanna Lynchs memoar The 

Opposite of Butterfly Hunting (2021), en kommentar till nämnda översättning samt en 

redogörelse för den översättningsteoretiska ram som legat till grund för översättningsarbetet. I 

kommentaren kategoriseras och analyseras de problem som uppstått under 

översättningsprocessen och sätts i perspektiv till den övergripande översättningsstrategin. 

Utöver detta kommer en kort stilanalys av källtexten presenteras.  

1.2. Arbetets syfte 

Syftet med uppsatsen är att producera en kvalitativ översättning av den valda källtexten med 

understöd av de kunskaper som förvärvats under utbildningen. Översättningen ska vara i 

enlighet med en angiven översättningsprincip som formulerats mot bakgrund av en 

översättningsteoretisk ram, vilka båda presenteras i uppsatsen. Slutligen kommer det praktiska 

översättningsarbetet presenteras och kommenteras, där en förklaring ges till hur 

översättningsprincipen uppnåtts.   

1.3. Disposition 

Uppsatsen är uppdelad i sex kapitel, där det första är denna inledning. I kapitel 2 presenteras 

författaren och källtexten närmare, vilket sedan följs av en analys av källtexten i kapitel 3. 

Kapitel 4 innefattar den översättningsteoretiska ram och översättningsprincip som står till 

grund för det praktiska översättningsarbetet. I kapitel 5 kommenteras översättningen och de 

översättningsproblem som uppstått under arbetet presenteras. Här diskuteras även de strategier 

som används för att lösa dessa problem, samt förklaringar till de slutgiltiga resultaten. Detta 
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följs av en avslutning i kapitel 6, en källförteckning samt två bilagor innehållande käll- och 

måltexterna. 

2. Presentation av författaren och 
källtexten 

2.1. Författaren 

Evanna Lynch (född 1991) är en irländsk författare och skådespelare. Hennes 

skådespelarkarriär tog fart tidigt i livet, då hon vid 14 års ålder fick rollen som Luna Lovegood 

i filmatiseringen av Harry Potter-böckerna. The Opposite of Butterfly Hunting (2021) är 

hennes första publicerade verk och presenteras närmare i följande avsnitt. 

 

Lynch insjuknade endast 11 år gammal i ätstörningen anorexia nervosa, vilket utgör 

huvudtemat för hennes memoar. Hon kämpade mot sjukdomen i flera år, under vilka hon lades 

in på sjukhus flertalet gånger fram tills hon skickades till en rehabiliteringsklinik i London, 

England. Mot slutet av hennes tillfrisknande började hon skådespela i Harry Potter-serien. 

Även om hon vid det laget var fysiskt frisk, fanns många psykiska svårigheter kvar att tackla 

under många år efter att hon uppnått en hälsosam vikt. 

2.2. Källtexten 

The Opposite of Butterfly Hunting är Lynchs memoar om hennes sjukdomsförlopp i anorexia 

nervosa. I sin bok tar hon oss igenom hela resan – från insjuknandet och försämringen, 

sjukhus- och klinikvistelserna, den succesiva återhämtningen och tillfriskningen, till hur 

hennes liv har sett ut fram till tidigt 2020-tal då boken publicerades. I den här uppsatsen 

behandlas det avsnitt där hon får reda på att hon ska åka till en rehabiliteringsklinik i London, 

England, samt när hon anländer till och skrivs in på kliniken. 

3. Analys av källtexten 

I detta kapitel presenteras källtexten närmare, i form av en textanalys. De aspekter som 

behandlas nedan är de som anses mest intressanta, både ur källtextens och 

översättningsarbetets perspektiv. Texten kommer behandlas textuellt på lexikal och syntaktisk 

nivå, men även ideationellt med hänsyn till dess teman. Textanalysen utförs med Lennart 

Hellspongs & Per Ledins Vägar genom texten (1997) som bakgrund. 

3.1. Vertikal intertextualitet 

Källtexten är hämtad ur en memoar, vilket innebär att det är författarens egna erfarenheter som 

beskrivs i utdraget. Texten är därför väldigt personlig och emotionell i sina beskrivningar. Till 

skillnad från den mer heltäckande självbiografin, behandlar memoaren en specifik händelse, 

relation eller tidperiod, med fokus på det emotionella inflytande som detta haft, eller har, på 
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författaren och dennas liv (Larson 2007:xii). En memoar kan vara selektiv med vad den 

berättar (Larson 2009:2), och ger på så sätt utrymme för en mer djupgående beskrivning av 

händelseförloppet samt huvudpersonens känslor och tankar kring det. Typiskt för genren är 

den intima, reflekterande tonen (Larson 2009:16), det sceniska berättandet och ett avgränsat 

tema (Larson 2009:17). I följande stycken analyseras huruvida källtexten följer dessa 

genretypiska normer, alltså om källtexten har en vertikal intertextualitet. 

 

Intertextuell kontext är en texts relation till andra texter: likheter och skillnader emellan dem, 

eller anknytningar eller referenser till varandra (Hellspong & Ledin 1997:56). Denna kan vara 

horisontell eller vertikal. Horisontell intertextualitet berör textens explicita eller implicita 

förbindelse med andra texter, som kan vara av andra genrer eller funktioner (Hellspong & 

Ledin 1997:57). Den vertikala intertextualiteten handlar om en texts förhållande till andra 

texter inom samma genre, om den följer de traditioner och mönster som är typiskt för den 

typen av text (Hellspong & Ledin 1997:56). Detta är viktigt att utforska för en författare som 

önskar skriva en text av ett visst slag och förhålla sig till dessa riktlinjer. På så vis är det minst 

lika viktigt för en översättare att undersöka den genretradition som är aktuell för den angivna 

texten, samt analysera huruvida källtexten förhåller sig till detta. 

 

I denna analys för vertikal intertextualitet kommer de tre genretypiska drag som tidigare 

nämndes ur Larsons text stå till grund för undersökningen. Dessa är en intim, reflekterande 

ton, ett sceniskt berättande och ett avgränsat tema.  

3.1.1. Intim, reflekterande ton 

Den intima tonen framkommer tydligt i källtexten. Boken är skriven i förstaperson, och för 

varje händelse beskrivs även huvudpersonens tankar och känslor för stunden. Första avsnittet i 

källtexten utspelar sig på sjukhuset när Lynch blir övertalad att åka till rehabiliteringscentret i 

London. Hon beskriver i källtexten hur hon ”makes[ing] a deliberate show of my thorough 

lack of interest” (B11, 1:5) och ”exhale[s] in response to her, fuming” (B1, 1:10–11). Stycket 

som fortlöper mellan raderna 21–33 (B1, 1) är rakt igenom en reflektion av situationen och 

beskrivning av hennes tankar om den. Dessa intima tankegångar och känsloyttringar återfinns 

genomgående i källtexten, till exempel ”I don’t yet know if I trust this loud woman” (B1, 

2:28–29), ”I know ‘home’ is not a place with brusque London accents” (B1, 3:4–5), ”I try to 

steady my breathing” (B1, 4:19), ”He’s strong and sturdy, not soft and vulnerable like I am” 

(B1, 5:43–44). Dessa exempel visar inte bara den intimitet och sårbarhet som författaren visar, 

utan även hur hon reflekterar över situationen, samt beskriver sina tankar om den. Mot 

bakgrund av detta anses att källtexten uppfyller kravet för en intim och reflekterande ton.  

3.1.2. Sceniskt berättande 

Källtexten innehåller även sceniskt berättande. Författaren målar en bild för läsaren genom ett 

beskrivande språk, som även reflekterar dennas egna känslor och värderingar kring händelsen. 

Detta tydliggörs genom det utbredda användandet av adjektiv, som skapar skildrande och 

värdeladdade uttryck och visar författarens subjektiva synsätt (Hellspong & Ledin 1997:68). 

Exempel på dessa i texten är bland annat ”a powerful, pristine white horse” (B1, 1:25–26), 

”huge, blocky, yellow-brick building” (B1, 1:39), ”imposing, ugly house” (B1, 2:1), ”Dark, 

angry, haunted eyes” (B1, 2:8–9), ”lurid rainbow” (B1, 2:25), ”very short, hollow-cheeked 

boy” (B1, 2:39), ”narrow, paved path” (B1, 3:23), ”shapeless woollen fabric” (B1, 3:44) och 

”creaky bamboo chair” (B1, 3:45). Författarens extensiva användande av adjektiv, samt textens 

 
1 B1 hänvisar till Bilaga 1, här och fortsättningsvis 
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kronologiska händelseförlopp skapar ett sceniskt berättande, och på så vis anses detta krav 

uppfyllt. 

3.1.3. Avgränsat tema 

Att källtexten har ett avgränsat tema är väldigt tydligt. Memoaren tar sin början när författaren 

är i 11-årsåldern och gradvis insjuknar i sin ätstörning. Denna sjukdom är sedan det centrala i 

hela berättelsen, ända fram tills att huvudpersonen är vuxen. Allt som författarens liv 

fortskrider och hennes anorexi långsamt blir bättre tar självklart andra aspekter plats i hennes 

berättelse, men berättandet utgår alltid från sjukdomen och hur denna påverkar hennes mående 

och de situationer hon befinner sig i. I det avsnitt som denna uppsats behandlar är det 

synnerligen tydligt att sjukdomen står i fokus. Detta krav är därför med säkerhet uppfyllt. 

3.1.4. Sammanfattning 

Sammanfattningsvis kan det fastslås att alla dessa tre aspekter finns med i källtexten, och att 

denna därmed följer den vertikala intertextualiteten för memoargenren.   

3.2. Teman 

Som nämnts i tidigare avsnitt är ett avgränsat tema typiskt för genren, och detta stämmer även 

för denna bok: huvudpersonens sjukdomsförlopp i anorexia. Det är ett ämne som genomsyrar 

hela texten, och är därmed vad Hellspong & Ledin kallar ett makrotema (1997:118). En text 

kan också ha underliggande teman som berörs i specifika delar av texten, men som alla är 

underordnade det övergripande temat: mikroteman. Även mikroteman kan agera som 

makroteman för ytterligare underordnade mikroteman, de kan alltså ”gälla för olika nivåer i en 

och samma text” (Hellspong & Ledin 1997:118). Det som är ett mikrotema för texten i sin 

helhet kan vara ett makrotema för en specifik del i texten. Eftersom den här uppsatsens källtext 

endast är en del av en hel bok kommer makrotemat för källtexten vara ett mikrotema för hela 

verket. 

 

För det avsnitt av The Opposite of Butterfly Hunting som utgör källtexten kan ett makrotema 

urskiljas, vilket kan benämnas i stil med ”rehabiliteringskliniken Peaceful Pastures”. 

Källtexten inleds med att författaren berättar hur det gick till när hon bestämde sig för att åka 

till kliniken (”As I remember it, I was lured into going to Peaceful Pastures Clinic with the 

promise of horse-riding.” (B1, 1:1–2)), vilket i sig är ännu ett mikrotema för texten. Vidare 

följer händelseförloppet för när hon anländer till kliniken och blir inskriven, för att avslutas 

med den dramatiska separationen från hennes föräldrar. Allt detta utgör egna mikroteman för 

texten. Det sista stycket i källtexten är något annorlunda, eftersom författaren där tar avstånd 

från berättandet av händelseförloppet och reflekterar över det (B1 7:17–22). Där skulle ett 

tema som ”maktlöshet” kunna urskiljas. 

 

Sammanfattningsvis urskiljs ett makrotema för hela boken: Evanna Lynch sjukdomsförlopp i 

anorexia, vilket underordnas av ett stort antal mikroteman. Ett av dessa mikroteman utgör 

makrotemat för det utdrag som utgör källtexten i den här uppsatsen: rehabiliteringskliniken 

Peaceful Pastures. Genom källtexten behandlas flera mikroteman, bland annat beslutet att åka 

till kliniken, ankomsten till kliniken, inskrivningen, samt separationen från föräldrarna. 

Källtexten avslutas av ett reflekterande stycke med temat maktlöshet. 
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3.3. Lexikogrammatik, textkomposition och 
textbindning 

Nedan följer en kort analys av källtextens textuella struktur. Först kommer lexikala och 

syntaktiska element som är av intresse för källtexten och översättningen tas upp, följt av en 

presentation av dess kompositionella aspekter. 

3.3.1. Lexikala och syntaktiska element 

I texten finns få verbal- och adjektivsubstantiv, istället är många substantiv är konkreta, så 

kallade tingbeteckningar, som syftar på faktiska ting och gör texten mer specifik (Hellspong & 

Ledin 1997:69). Detta är rimligt för källtextens berättande och beskrivande natur, eftersom 

verbalsubstantiv är vanligare i mer opersonliga texter och inom byråkratin (Hellspong & Ledin 

1997:68). Däremot innehåller texten många adjektiv (se avsnitt 3.1.), vilket i sin tur ökar 

subjektiviteten i texten. Med samma avsikt används första personens personliga pronomen (I) 

som berättare i texten, och en hel del adverb som beskriver verben (”self-consciously” (B1, 

2:19), ”openly” (B1, 2:40), ”aimlessly” (B1, 2:45), ”politely” (B1, 3:11), ”calmly” (B1, 4:48)). 

Verben i sin tur är framför allt dynamiska (”playing” (B1, 1:10), ”scanning” (B1, 1:21), ”go” 

(B1, 1:34), ”search” (B1, 3:12), ”earn” (B1, 4:10), ”reached” (B1, 4:32), ”squeeze” (B1, 4:47), 

men en del statiska verb förekommer (”have” (B1, 1:7), ”am” (B1, 1:8), ”gets” (B1, 1:16)). 

Statiska verb hindrar texten från att upplevas fartfylld och levande (Hellspong & Ledin 

1997:70), och avsaknaden av dessa i källtexten tillåter de dynamiska verben att liva upp texten.  

 

Sammanfattningsvis kan fastslås att textens lexikogrammatik skapar den levande, beskrivande 

och personliga text som tidigare avsnitt beskrivit. 

3.3.2. Textkomposition och textbindning 

Enligt Hellspong & Ledin är det enklaste och mest effektiva upplägget för en text att följa en 

tidsdisposition (1997:98). I fallet för källtexten handlar det om en rak kronologi, texten följer 

alltså samma tidslinje som skeendet som beskrivs. Detta gör att textmönstret får ett naturligt 

flyt och de olika skeendena går in i varandra. Även på textbindningsnivå finns ett tydligt flyt. 

Det går att urskilja exempel på referensbindning: 

 She doesn’t look like any nurse I’ve ever seen. (B1, 2:24) 

 I don’t yet know if I trust this loud woman[…] (B1, 2:28–29) 

I dessa två meningar omnämns referenten på två olika sätt, vilka är kursiverade. 

Det finns även exempel på retorisk bindning: 

No, no, no, I think, flatly, firmly. (B1, 4:31) 

[…]swathes of shapeless woollen fabric shifting like tectonic plates with her movements. (B1, 3:44–

45) 

[…]as you might a fluffy little bunny rabbit cowering in the corner of a cardboard box. (B1, 2:48) 

Den första meningen är ett exempel på allitteration (understruken), medan de två sista är 

liknelser (understrukna). 
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3.4. Sammanfattning 

Resultatet av denna textanalys visar att källtexten följer en vertikal intertextualitet vilket 

innebär att den följer de genretraditioner som är brukliga för en memoar. Detta bekräftas även i 

den textuella analysen, då även lexikogrammatiken, textkompositionen och textbindningen 

visar på element som bidrar till en beskrivande och subjektiv text. 

4. Översättningsteoretisk ram och 
översättningsprincip 

I detta kapitel redogörs det för den översättningsteoretiska forskning som ligger till grund för 

valet av översättningsprincip, vilket efterföljs av en beskrivning av den senare. 

4.1. Översättningsteoretisk ram 

Eugene Nida hävdar i kapitlet ”Principles of correspondence” från hans verk Toward a Science 

of Translation (ursprungligen publicerad 1964) att eftersom inga två språk är identiska är det 

omöjligt att genom översättning skapa en exakt motsvarighet av en text på ett nytt språk 

(2021:171). Översättaren måste därför eftersträva att skapa en ekvivalens mellan texterna, även 

om denna aldrig kan vara exakt (Nida 2021:173). En lyckad översättning måste, enligt Nida, 

leva upp till fyra krav för att ekvivalens ska uppnås. Den måste vara begriplig för läsaren, 

förmedla samma känsla och stil som originalet, uttryckas naturligt samt ha samma effekt på 

målspråksläsaren som originalets läsare (Munday 2016:68). Om översättaren strävar efter att 

uppfylla alla dessa krav kommer oundvikligen en konflikt mellan återgivandet av form eller 

innehåll uppstå (Munday 2016:69). Översättaren måste förr eller senare välja vilken typ av 

ekvivalens hen vill uppnå. I styckena som följer redovisas Nidas beskrivning av de två olika 

typerna av ekvivalens samt de faktorer som står till grund för hur översättningar skiljer sig åt. 

 

Enligt Nida finns två typer av ekvivalens: formell och dynamisk (2021:174). Formell 

ekvivalens syftar till översättning med struktur och innehåll i fokus, medan en dynamisk 

ekvivalens strävar efter att återskapa samma relation mellan måltexten och målspråksläsaren 

som den mellan källtexten och dess läsare (Nida 2021:174). Formell ekvivalens hittas ofta 

bland akademiska och juridiska texter, som strävar efter att återge källkulturens språkbruk och 

seder i form av en källtextnära struktur och ibland förklarande fotnoter (Munday 2016:68). 

Dynamisk ekvivalens beskriver Nida som den närmaste naturliga ekvivalensen till 

källspråksbudskapet (2021:180). För en naturlig kommunikation bör översättningen anpassas 

efter målspråket och målspråkskulturen, budskapets kontext samt den tänkta målgruppen (Nida 

2021:181). Måltexten måste alltså återge samma budskap och känsla som källtexten, men utan 

att ge avkall på flytet och läsbarheten på målspråket. Enligt Nida bör ekvivalens mellan käll- 

och måltexternas budskap alltid prioriteras över stil och form (Munday 2016:69).  

 

I sin text hävdar Nida att de tre grundläggande faktorer som förklarar varför översättningar kan 

skilja sig åt är budskapets karaktär, författarens och översättarens syfte samt textens målgrupp 

(2021:172). De två senare kommer specificeras i detta stycke. Översättarens primära syfte kan 

vara att förmedla den information som källtexten innehåller, men ofta involverar syftet mer än 
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så (Nida 2021:172–173), exempelvis förmedlandet av budskap, känslan texten vill skapa hos 

läsaren och författarens stil. Detta kan innebära att små förändringar är nödvändiga för att 

måltexten ska bli både tydlig och meningsfull för läsare inom målspråkskulturen. Översättaren 

bör också ta de tänkta målspråksläsarnas språkliga förkunskaper och intressen i beaktning. 

Översättningens karaktär skiljer sig åt beroende på om den är riktad till barn, ungdomar, vuxna 

med genomsnittlig litterär förmåga eller specialister inom ett avgränsat område med egen 

jargong och terminologi. Kanske ännu viktigare, anser Nida, är vad läsarna vill ha ut av texten. 

Exempelvis kan den vara uteslutande underhållande, informativ, eller av intresse för lingvistisk 

analys (2021:173). Översättaren bör alltså ha klart för sig vad som ska förmedlas och till vem, 

innan arbetet påbörjas. 

 

Det är inte bara Nida som anser att en formulering av översättarens tänkta syfte och målgrupp 

är grundläggande för översättningsarbetet. Även Hans Vermeer understryker vikten av detta i 

”Skopos and commission in translational action” (ursprungligen publicerad 1989). Han menar 

att översättning är en handling med ett mål eller syfte, ett skopos (2021:219). Skopos samt ett 

definierat tillvägagångssätt är nödvändigt för att åstadkomma en acceptabel översättning. 

Skopos är grunden till de beslut som översättaren tar gällande översättningens utformning och 

dess kommunikation med den tänkta målgruppen (Vermeer 2021:220). En måltexts skopos kan 

vara detsamma som källtextens, men rikta sig till en läsare av målspråket och dess kultur. 

Översättarens arbete blir till en medveten handling när ett mål visualiseras och kan presenteras 

(Vermeer 2021:221). Sammanfattningsvis är det skopos som styr de medvetna val som 

översättaren gör, samt avgör utformningen och effekten av måltexten gentemot 

målspråksläsarna i förhållande till den effekt källtexten har gentemot dess läsare. 

 

Nidas dynamiska ekvivalens, hans tankar om översättarens syfte och tänkta målgrupp, samt 

Vermeers skoposteori, utgör grunden för den översättningsprincip som formuleras närmare i 

följande avsnitt (4.2). Nidas dynamiska ekvivalens sätter målspråksläsaren och dess relation 

till texten i fokus, vilket innebär att översättaren måste ha sin tänkta läsare i åtanke när syftet 

och målet för översättningen formuleras. Detta syfte kan översättas till det som Vermeer kallar 

skopos. Som nämnts i stycket ovan utgör översättarens skopos grunden för vad måltexten 

kommunicerar till den förmodade läsaren. Tillsammans utformar dessa teorier grunden för en 

läsarorienterad översättningsprincip med budskapet i fokus. 

 

Även om både Nidas och Vermeers verk är något äldre går de att applicera på moderna 

översättningar, och är relevanta för den här studien. Nidas teori lade grunden för 

mottagarorienterad översättning och påbörjade förflyttningen från strikt ordagrann översättning 

(Munday 2016:69). Att grunda det här arbetet på den teori som själv grundade en mer 

läsarinriktad gren av översättningsvetenskapen känns därför naturligt. Nidas teorier är 

dessutom omskrivna så sent som under 2000-talet, bland annat för hans inflytande på 

bibelöversättning världen över, vilket uppmärksammas i Let the words be written: The lasting 

influence of Eugene A. Nida (Stine 2004). Hans påverkan på sociolingvistiken är också något 

som lyfts fram, exempelvis i ”The contributions of Eugene A. Nida to sociolinguistics” (Watt 

2005). Även Vermeers skoposteori är relevant, i och med att översättningsprocessen, 

översättningen samt dess syfte är centralt i den här uppsatsen. Eftersom ett välformulerat syfte 

och mål är nödvändigt för att åstadkomma en kvalitativ översättning i allmänhet, är det viktigt 

att understryka det i en uppsats av det här slaget i synnerhet. 
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Förutom den tänkta läsaren kan även genren vara ett motiv till översättningens skopos, i detta 

fall handlar det om en memoar. När det kommer till att uttrycka en författares innersta tankar 

och känslor på ett nytt språk kan nya uttryck ta form, till följd av översättarens önskan att 

förmedla dessa på ett sätt som är likvärdigt med originalet (Wilson 2009:194). Det är ett sätt 

för översättaren att vara lojal gentemot budskapet, men också källtextens författare. Thomas 

Larson skriver att en memoar är ett verk som prioriterar vem över vad, och det emotionella 

framför det rationella (2007:18). I så personlig genre kan det då tänkas extra viktigt att vara 

detta vem trogen. Andrew Chesterman diskuterar lojalitet i kapitel 7 av sitt verk Memes of 

Translation (1997). Han menar att en översättare som prioriterar lojalitet gentemot måltextens 

läsare och kultur oundvikligen kommer skapa en översättning som på ett sätt eller annat 

avviker från källtexten (Chesterman 1997:169). En dynamiskt ekvivalent översättning av en 

memoar kan därför äventyra det etiska ansvar översättaren har gentemot författaren i en sådan 

personlig genre. 

 

Detta kan alltså innebära en konflikt i fallet för denna uppsats. Går det att skapa en dynamiskt 

ekvivalent översättning av en memoar och fortsatt vara lojal mot författaren? Vidare skriver 

Chesterman att översättarens lojalitet inte bör vara mot uteslutande käll- eller målkulturen, utan 

mot översättaryrket och den interkulturella kommunikationen i stort (Chesterman 1997:170). 

På så vis är det översättningens betydelse för interkulturella relationer och samverkan som 

avgör dess värde. Lojaliteten behöver alltså inte vara uteslutande gentemot författaren och 

källspråket, utan bör snarare främja den interkulturella kommunikationen. Chesterman 

uttrycker även vikten av tydlighet, vilket han anser vara den viktigaste aspekten i all språklig 

kommunikation (1997:175). En översättares uppfattning av vad som är ”nödvändig tydlighet” 

är baserat på dennas kunskap om källkulturens normer samt den tänkta läsarkretsen i 

målspråkskulturen. Att förhållandet mellan texten och innehållet är transparent bör alltså 

prioriteras. Tydlighet är enligt Chesterman en lingvistisk aspekt som kan appliceras på allt 

språkbruk (1997:176). Ett sätt att vara trogen källtexten är därför att spegla dess tydlighet i 

måltexten. För att skapa en måltext som är lika tydlig som originalet, samt följer målspråkets 

skrivregler, kan förändringar vara nödvändiga. Mot bakgrund av detta anser jag att en tydlig 

förmedling av källtextens budskap är nödvändig för att bibehålla lojaliteten gentemot 

författaren. En dynamiskt ekvivalent översättning kan därför vara mottagaranpassad och 

fortfarande vara trogen författaren.  

 

Under arbetet med att skapa en dynamiskt ekvivalent måltext kan det vara praktiskt att 

använda sig av några definierade strategier då översättningsproblem uppstår. Jan Pedersen ger 

exempel på sådana strategier och problem i hans bok Subtitling norms for television (2011). 

Han menar att vissa element i en text kan vara svårare att översätta än andra (2011:41), och 

dessa svåröversatta enheter är vad som frammanar behovet för ett strategiskt arbetssätt 

(2011:42). Ett av de viktigaste översättningsproblemen är de gällande kulturella referenser 

(Pedersen 2011:43). För att definiera dessa använder sig Pedersen av begreppet 

”Extralinguistic cultural references” (ECR) som betecknar ett uttryck som kan härledas till 

utomspråkliga enheter eller processer, och som antas kunna identifieras av en specificerad 

publik (2011:43). Dessa delas in i domäner som representerar det semantiska fält eller nätverk 

dit en ECR tillhör, som exempelvis namn, mat och dryck, utbildning och så vidare (Pedersen 

2011:58–59). Vidare presenterar Pedersen strategier för hur dessa ECR:s kan översättas, vilka 

kategoriseras i en taxonomi (2011:75) samt förklaras i text (2011:76). Taxonomin 

kategoriserar strategierna som antingen käll- eller målspråksorienterade, och på så sätt kan en 

strategi väljas som passar den måltext översättaren önskar åstadkomma. Med hjälp av dessa 

strategier kan kulturella element översättas i enlighet med målkulturläsarens erfarenheter och 

kunskaper och en dynamisk ekvivalens uppnås.  
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4.2. Översättningsprincip 

Principen för den här översättningen bygger på Nidas begrepp om dynamisk ekvivalens, som 

beskrivits i förgående avsnitt. Skopos är att skapa en dynamisk översättning för en liknande 

målgrupp som originalets, alltså de som intresserar sig för författarens historia och eventuellt 

känner till henne sen innan, samt personer som själva har erfarenhet av ätstörningar. Tillägg 

eller omskrivningar undviks i så stor utsträckning som möjligt. I största möjliga mån ska 

översättningen vara trogen författaren, budskapet och innehållet, för att uppfylla den intima 

känsla som är typiskt för memoargenren.  

 

Målet är att skapa en naturlig översättning, vilket huvudsakligen kräver anpassningar av 

grammatik och terminologi (Nida 2021:181). Ofta görs grammatiska adaptioner i störst 

utsträckning, eftersom förändringar av exempelvis ordföljd, ordklasser eller pronomen är 

nödvändiga för att passa målspråkets skrivregler. Där det anses nödvändigt för textens 

tydlighet görs anpassningar rörande terminologi, kulturspecifika uttryck och övriga ordval, i 

enlighet med Chestermans åsikter om tydlighetens betydelse för all form av kommunikativ 

skrift. Styckesindelningen följer originalets, men förändringar i meningsuppbyggnad, 

meningslängd och kommatering görs där det främjar tydligheten. Stilfigurer som allitterationer 

och liknelser bevaras så länge innehållet fortfarande kan förmedlas lika tydligt på målspråket 

som i källtexten. Om möjligt byts idiomatiska uttryck ut mot uttryck med motsvarande 

betydelse på målspråket. 

 

Kulturspecifika element kommer kategoriseras i enlighet med Pedersens domäner, och 

översättas utifrån hans strategier för utomspråkliga enheter, så kallade ECRs. Uttryck som 

betonar författarens irländska ursprung, och anses viktiga för förståelsen av och känslan i 

texten, kommer behållas i måltexten. Detta gäller exempelvis element som beskriver de 

irländska och engelska karaktärernas skillnader i uttal.  Övriga kulturspecifika element som 

inte är lika väsentliga för känslan i texten, ersätts med liknande begrepp på svenska.  

5. Kommentar till min översättning 

Svenskan och engelskan har många språkliga drag gemensamt (Ingo 2007:176), vilket kan vara 

både tacksamt och prövande i översättningssammanhang. I detta avsnitt kommenteras 

översättningen av utdraget ur The Opposite of Butterfly Hunting. Kommentaren strävar efter att 

belysa de översättningsproblem som uppstått under arbetet och hur dessa har bearbetats. De 

svårigheter som uppmärksammas i detta avsnitt sammanfattas slutligen, och analyseras med 

bakgrund till källtextens genre samt den ovan beskrivna översättningsprincipen. 

5.1. Lexikala element 

Som beskrivits i källtextanalysen innehåller källtexten ett beskrivande och subjektivt 

språkbruk, vilket skapas av de adjektiv som finns i texten (se avsnitt 3.3). Detta bör återspeglas 

i måltexten för att författarens personliga värderingar och känslor ska förmedlas på ett 

rättfärdigt sätt. I detta avsnitt kommer exempel presenteras, där det av olika anledningar 

uppstått problem vid översättandet av adjektiv och andra beskrivande element. 
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En situation då översättningssvårigheter uppstår är då adjektiv och adverb står tillsammans. 

Exempel på detta är ”increasingly fervent” (B1, 2:6) ”excessively bright” (B1, 2:17) och 

”abstractly aware” (B1, 6:18). I dessa fall beskriver adverben graden på adjektiven, vilka sällan 

blir lika målande på svenska, men som ändå går att översätta med samma ordklass (”alltmer 

intensiv” (B22, 2:10), ”alldeles för livfull” (B2, 2:22) och ”vagt medveten” (B2, 6:36)). I andra 

fall är inte adverbet lika lätt att översätta inom samma ordklass. Ett exempel på detta är 

”bracingly cheerful” (B1, 1:5). ”Bracingly” är adverbformen härledd ur adjektivet ”bracing” 

(Oxford English Dictionary 2023), som på svenska betyder ”uppiggande” (NE – Ordböcker 

2023). Däremot finns ingen adverbform av ”uppiggande” på svenska. Därför ansågs det bättre 

att översätta uttrycket med två adjektiv i måltexten, och den slutgiltiga översättningen blev 

”pigg och glad” (B2, 1:6). 

 

En annan svårighet som uppstod var översättningen av allitterationer av adjektiv och adverb. 

Några exempel på dessa i källtexten är ”hatefully or hungrily” (B1, 2:12–13), ”short, sharp” 

(B1, 3:6), ”shapeless[…]shifting” (B1, 3:44), ”flatly, firmly” (B1, 4:31), ”flat, frog-like” (B1, 

5:30) och ”strong and sturdy” (B1, 5:43). Dessa har försökts efterföljas i måltexten i där det är 

möjligt, men textens tydlighet och ordens innebörd är självklart första prioritet. De 

allitterationer som återspeglats i måltexten är ”hatiskt eller hungrigt” (B2, 2:17), ”fladdrande, 

formlösa” (B2, 4:10), ”blankt, bestämt” (B2, 4:44) och ”stark och ståndaktig” (B2, 6:13). De 

övriga exemplen från källtexten har mist sin allitteration där ordens betydelse har prioriterats: 

”platta, grodlika” (B2, 5:45) och ”kort, skarpt” (B2, 3:16–17).  

 

Källtexten innehåller även idiomatiska uttryck och bildspråk som kan skapa problem vid 

översättning. Exempel på idiomatiska uttryck är ”dolled up to the nines” (B1, 1:12) och 

”fought, tooth and nail” (B1, 7:17). Idiom som dessa bör översättas med ett motsvarande 

uttryck på målspråket, alltså ett idiomatiskt uttryck som bär på samma betydelse (Ingo 

2007:144). Detta orsakade inga problem för det senare uttrycket, som är vanligt förekommande 

i svenskan: ”slåss med näbbar och klor” (B2, 7:35–36). Det första uttrycket var dock inte lika 

enkelt att ersätta. ”Dolled up to the nines” innebär att man bär formella eller moderna kläder 

inför ett speciellt tillfälle (Cambridge Dictionary 2023), och har ingen direkt motsvarighet i 

form av ett svenskt idiom. I detta fall översattes därför uttrycket med ett ”förklarande 

normaluttryck” (Ingo 2007:145), alltså ett icke-idiomatiskt uttryck med samma innebörd: 

”perfekt uppsnofsade” (B2, 1:13). I texten förekommer även liknelser, som exempelvis 

”shifting like tectonic plates” (B1, 3:44–45). Denna liknelse ansågs främmande för en svensk 

läsare, då det inte är ett etablerat uttryck. Istället valdes liknelsen ”böljande som havet” (B2, 

4:11), som även fungerar bättre i förhållande till de adjektiv i allitterationen som föregår 

liknelsen (”fladdrande, formlösa” (B2, 4:10)). 

 

Dessa lexikala element fyller både en deskriptiv och stilistisk funktion i källtexten, varför det 

är angeläget att de återspeglas i måltexten. Även om ordens och uttryckens betydelse 

prioriteras, eftersträvas ändå att så många av de stilistiska aspekterna som möjligt ska ha en 

motsvarighet i måltexten. Därför kan en del liknande stilfigurer återfinnas i måltexten, även 

fast dess motsvarighet i källtexten inte innehåller samma stildrag (exempelvis ”bönat och bett” 

(B2, 1:23), ”topp till tå” (B2, 2:16) och ”onekligen oaptitliga” (B2, 4:40)). På så vis ger 

källtextens stil tydligare avtryck på måltexten. 

 
2 B2 hänvisar till Bilaga 2, här och fortsättningsvis. 
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5.2. Syntaktiska element 

I och med att målet med översättningen är att uppnå en dynamisk ekvivalens och en 

läsarorienterad text, har en del syntaktiska förändringar utförts. Textens syntax är dess 

sammanställande av fraser, satser och meningar (Hellspong & Ledin 1997:67). I detta avsnitt 

kommer två syntaktiska förändringar belysas: meningsindelning och ellipser. 

5.5.1. Meningsindelning 

Källtexten innehåller en hel del långa meningar, vilka i vissa fall har delats upp i måltexten. 

Orsaken till detta är samordningen av kärnsatserna kan skapa förvirring och syftningsfel när 

meningarna är för långa på svenska. Kärnsatser är satser ”som inte kan härledas ur en annan 

sats” (Ingo 2007:33), och därför kan stå själv. När satserna är samordnade (och inte 

exempelvis underordnade eller inbäddade) kan de stå självständigt eftersom de inte har ett 

satsförhållande sinsemellan (Ingo 2007:45). För många samordnade satser i en mening gör den 

informationstät och kan uppfattas otydlig. Eftersom tydlighet är något som eftersträvas i denna 

översättning, togs beslutet att frångå källtextens meningsindelning i de fall där det ansågs 

nödvändigt. Ett exempel är följande mening: 

Dark, angry, haunted eyes, with purple shadows, leap out of pale, wan faces as a cluster of teenage 

girls flit through the hallway, quickly disappearing through various doorways, but not before they 

casually rake me with their scary eyes, a cursory head-to-toe scan that communicates instant 

animosity. (B1, 2:8–12) 

Som ser ut som följer i måltexten: 

Mörka, arga, plågade ögon med lila skuggor, som sticker ut ur bleka, dystra ansikten på de 

tonårstjejer som svärmar genom korridoren. Efter att i förbigående ögnat mig med sina skrämmande 

blickar försvinner de kvickt in genom olika dörröppningar. En hastig undersökning från topp till tå 

som antyder omedelbar fientlighet. (B2, 2:12–16) 

I måltexten har meningen delats upp i tre, och ersatt en del av källtextens kommatering. Här 

ansågs förändringen nödvändig för textens tydlighet. Utan uppdelningen blir meningen väldigt 

informationstät, på grund av de många samordnade satserna. I den mittersta meningen gjordes 

även valet att placera tidsbisatsen före huvudsatsen. Detta gör så att förmedlingen av händelsen 

är kronologisk och därmed ytterligare bidrar till dess tydlighet. 

Ytterligare exempel på hur långa meningar delats upp i texten är som följer: 

The excitement and curiosity I’d felt that morning at 6am on the children’s ward as I squashed my 

last few belongings into a bulging suitcase and zipped it up is rapidly evaporating, and I grasp my 

mum’s warm wrist as she chit-chats aimlessly to Jen about the plane journey here. (B1, 2:42–45). 

Spänningen och nyfikenheten jag känt samma morgon, då jag vid sex-tiden på sjukhusets 

barnavdelning tryckte ner mina sista tillhörigheter i en överfull resväska och drog igen blixtlåset, 

dunstar allt snabbare. Jag griper tag i min mammas handled medan hon planlöst småpratar med Jen 

om flygresan hit. (B2, 3:3–6) 

Här delades meningen upp på grund av den långa relativsatsen i mitten av meningen, där det 

förklaras vad huvudpersonen gjort under morgonen då hon känt sig spänd och nyfiken. Denna 

sats är en inbäddad kvasisats som utgör ett attribut till huvudsatsen (Ingo 2007:45), medan det 

som utgör den andra meningen i måltexten är en samordnad sats i källtexten. Eftersom 

kvasisatsen förlänger meningen så pass mycket, och den avslutande satsen är samordnad och 

därmed kan stå för sig själv, gjordes valet att göra den senare till en egen mening i måltexten. 

Nästa exempel lyder: 

Dr Grimm drifts away and I am only abstractly aware of her calling for the nurses because I am 

clinging to both my parents’ wrists and ordering them to take me with them, still unable to believe 
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that they have it in their hearts to walk out that door and leave me behind as I cry for their help. (B1, 

6:17–20) 

Doktor Grimm försvinner bort och jag är bara vagt medveten om att hon kallar på sjuksköterskorna. 

Nu hänger jag i båda mina föräldrars handleder och beordrar dem att ta mig med dem, fortfarande 

oförmögen att förstå att de har det inom sig att gå ut genom den där dörren och lämna mig gråtandes 

efter deras hjälp. (B2, 6:35–39) 

Detta exempel är från en senare del i källtexten där meningarna generellt är längre med fler 

komman än tidigare. Det är ett avsnitt i texten som är extra känslofyllt, stressnivån är hög hos 

huvudpersonen och det snabba händelseförloppet reflekteras i dessa långa meningar. Därför 

avspeglar måltexten oftare källtextens långa meningar i detta avsnitt, än tidigare i texten. Trots 

detta måste tydligheten respekteras och därför uppmärksammas exemplet ovan, där meningen 

trots allt delats upp i två. Anledningen till detta är, som i de tidigare exemplen, för att undvika 

allt för informationstäta meningar som kan göra att måltexten uppfattas som otydlig. 

 

Förändringen av källtextens meningsindelning i måltexten görs framför allt för att främja 

tydligheten i måltexten, samt anpassa den efter svenskt språkbruk. Eftersom det semantiska 

innehållet inte förändras har inte detta någon påverkan på måltextens trogenhet till källtextens 

budskap, utan bidrar endast till en målspråksanpassad text till fördel för den tänkta läsaren. 

5.1.2. Ellipser 

Något som inte är särskilt vanligt i svenskan, men som ofta förekommer i engelskan, är 

ellipser: satser som inte skriver ut vare sig subjekt eller predikat, och därmed bara lämnar kvar 

satsadverbialet (Ingo 2007:188). Här presenteras några exempel på detta från källtexten, och 

dess motsvarande lösningar i måltexten. 

Sitting in the hospital bed and gazing out at the impenetrably grey sky, I picture myself cantering 

gracefully across an open plain[…] (B1, 1:24–25) 

Där jag sitter i min sjukhussäng och blickar ut på den ogenomträngligt gråa himlen föreställer jag 

mig hur jag följsamt rider över en böljande äng[…] (B2, 1:25–27). 

I fallet med exemplet ovan skrivs subjektet (”jag”) ut, och satsen expliciteras med adverbet 

”där”.  

Driving down the winding road to the clinic you might almost miss[…] (B1, 1–2:40–1) 

Det är lätt att förbise det ståtliga, fula huset från den slingrande vägen[…] (B2, 2:4–5) 

Detta exempel krävde lite mer förändring för att meningen skulle kännas naturlig på 

målspråket. Här är subjektet inte specifikt, utan skulle i detta fall översatts till det 

generaliserade pronomen ”man”, i och med att det infinita verbet (”driving”) inte kan stå utan 

subjekt på svenska, men istället löstes problemet genom att ta bort ellipsen och omformulera 

meningen. Innebörden i ”driving” ansågs inte nödvändig för att förmedla källtextens bildspråk, 

utan det är platsen (”från vägen”) som är viktig, och därför kunde det infinita verbet ersättas 

med det finita verbet ”är” ihop med predikatsfyllnaden ”det”, vilka följs av det infinita verbet 

”förbise”. På så sätt byter satserna plats på målspråket och ellipsen elimineras, vilket resulterar 

i ett mer målspråksanpassat språkbruk. 

 

Dessa grammatiska förändringar är nödvändiga för att skapa en dynamiskt ekvivalent text som 

följer målspråkskonventionerna. Innehållet och budskapet är fortfarande troget källtexten 

samtidigt som måltextens tydlighet främjas.  
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5.3. Kulturspecifika element 

I presentationen av den översättningsprincip som står till grund för måltexten konstateras att 

kulturspecifika uttryck kommer anpassas efter målspråkskulturen där det anses nödvändigt för 

textens tydlighet (se avsnitt 4.2). I detta avsnitt ges exempel på adaptioner av kulturspecifika 

element, samt exempel på uttryck som inte har översatts. 

 

Eftersom denna översättning arbetar efter principen för en dynamisk ekvivalens, strävas det 

efter att översätta beteenden och objekt på ett sätt som är relevant inom målspråksläsarens 

kultur, och på så vis ger denne samma konnotationer som för en läsare på källspråket (Nida 

2021:174). Några exempel på sådana adaptationer kommer uppmärksammas här. För att 

analysera dem används Pedersens kategorisering olika typer av ECR:s i 12 domäner (2011:59–

60), vilka kommer användas för att beskriva de exempel från källtexten som presenteras i detta 

avsnitt. Senare används även de strategier som Pedersen redogör för, för att förklara hur dessa 

översättningsproblem har hanterats. 

 

Det första exemplet på en ECR i källtexten är ”Petits Filous” (B1, 1:29), som är en sorts 

yoghurt i små portionsförpackningar som finns i Storbritannien och Irland. Eftersom detta är 

namnet på ett varumärke, snarare än namnet på en kultursbetingad maträtt, faller det inte under 

domän 4 för mat och dryck, utan snarare domän 2: egennamn, samt underkategori IV: namn på 

varumärken (Pedersen 2011:59). Här kunde namnet ersättas med ett motsvarande märke på 

svenska, alternativt kunde själva namnet på produkten bytas ut mot en beskrivning av 

produkten, exempelvis ”yoghurt” eller ”yoghurtförpackningar”. I detta fall valdes det första 

alternativet, som Pedersen kallar substitution (2011:76) och översättningen blev ”Yoggi-

förpackningar” (B2, 1:31). 

 

Vidare återfanns två exempel som faller under kategorin för egennamn, samt underdomän III 

som innefattar namn på institutioner (Pedersen 2011:59). Första förekomsten av ett 

institutionsnamn är ”Ivy League professors” (B1, 3:29), vilket är en beteckning för åtta högt 

ansedda universitet i östra delen av USA (Nationalencyklopedin 2023. I detta fall används inte 

uttrycket för att hänvisa till en viss skola, utan syftet är endast att anspela på någon högt 

uppsatt och välutbildad. Därför ansågs det befogat att i detta fall använda generalisering, alltså 

att ersätta uttrycket med något mindre specifikt (Pedersen 2011:76). Det resulterade i att 

översättningen i detta fall blev ”universitetsprofessorers” (B2, 3:39). 

 

Nästa institutionsnamn är ”Health Board” (B1, 1:35, 5:41), som förekommer två gånger i 

texten. I detta fall har jag använt mig av olika översättningar, på grund av skillnaderna i 

kontext. Den första förekomsten av namnet är då huvudpersonen själv skriver att hon vill ”get 

away from the Irish Health Board” (B1, 1:34–35). Här syftar huvudpersonen på den fysiska 

sjukvården, sjukhuset och läkarna på Irland. Därför används här generalisering i form av en 

parafrasering (Pedersen 2011:76), och översättningen blir då ”sjukvården” (B2, 1:38). Vid det 

andra tillfället används namnet i en konversation, då karaktären berättar att det är institutionen 

som betalat för resan till och vistelsen på rehabiliteringskliniken. I detta fall syftas det på 

organisationen och dess arbete inom vårdinstansen, varför namnet på institutionen bör ersättas 

med en motsvarande inrättning i Sverige. Här används därför en officiell motsvarighet 

(Pedersen 2011:76). Ordet ”board” går att översätta till ”nämnd” (NE ordbok 2023) och 

därmed undersöktes huruvida det fanns en nämnd i Sverige med motsvarande funktion. 

Resultatet av undersökningen visade att hälso- och sjukvårdsnämnden, eller kort och gott 
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sjukvårdsnämnden, var ett lämpligt alternativ. Därför fick översättningen bli 

”Sjukvårdsnämnden” (B2, 6:11). 

 

Det sista exemplet hanterades annorlunda från de tidigare, eftersom detta inte översattes. Det 

gäller uttrycket ”Mam” (B1, 5:29) (B2, 5:44), som betyder ”mamma”. ”Mam” är det irländska 

uttalet av ”mom” eller ”mum” som används i USA respektive England. I källtexten beskriver 

huvudpersonen uttryckligen att hon väljer att använda ”mam” framför det mer 

engelskklingande uttalet ”mum” för att skapa distans mellan sig och personerna hon möter på 

kliniken i England. Det skapar också en samhörighet mellan henne och familjen, vilken hon 

försöker övertala att ta med henne hem till Irland igen. Det av stor vikt att detta återges i 

måltexten för att understryka denna kulturella kontrast även för en svensk läsare. Därför 

fattades beslutet att behålla ”mam” i måltexten, istället för att översätta det till ”mamma” med 

eventuella förklarande tillägg. På så vis är måltexten trogen källtextförfattaren och dennas 

kultur, samt den textuella strukturen i och med de uteblivna förklaringarna. Denna strategi 

kallar Pedersen bevarande (2011:76), och denna typ av ECR faller under domän 12: övrigt 

(Pedersen 2011:60). 

 

Dessa utomspråkliga enheter har översatts med målspråksläsaren och textens tydlighet i fokus, 

så som översättningsprincipen för denna uppsats förespråkar. För att fortsatt vara trogen 

källtextens innehåll och budskap har stor vikt lagts vid att de nya uttrycken ska ge 

målspråksläsaren samma konnotationer som originalets uttryck ger källspråksläsarna, i enlighet 

med beskrivningen av en dynamiskt ekvivalent översättning. 

5.4. Medicinska element 

Som tidigare konstaterats är ett övergripande tema i källtexten huvudpersonens sjukdom (se 

avsnitt 3.2), och därmed förekommer medicinska termer som är typiska för ätstörningar, och 

mer specifikt anorexia. I detta avsnitt kommer två sådana uttryck belysas, vilka hanterades på 

olika sätt. Till hjälp för hanteringen av medicinska element används Medicinskt fackspråk i 

skrift. Råd och riktlinjer3 (2010) och Snomed CT.  

 

Det första exemplet rör termen ”BMI” (B1, 4:28–29, 31, B2, 4:41, 44). BMI står för Body 

Mass Index och är ett uttryck för förhållandet mellan en persons vikt och längd 

(Folkhälsomyndigheten 2023). Översättningen av det utskrivna uttrycket är 

”kroppsmasseindex”, men förkortningen BMI används även på svenska (Snomed CT 2023), 

och därför användes även denna förkortning i måltexten. Om en förkortning används i större 

utsträckning i vardagligt språk än den utskrivna formen bör förkortningen väljas, även om den 

utskrivna formen kan skrivas inom parentes i förklarande syfte (Medicinskt fackspråk 

2010:12). Detta ansågs inte behövas i måltexten på grund av förkortningens utbredda 

användning, men också avsaknaden av förklaring i källtexten. Detta beror på att källtexten 

endast är ett utdrag ur en hel bok och detta är inte den första förekomsten av uttrycket i boken. 

Vid tidigare förekomster förklaras termen mer detaljerat i källtexten, och därmed kommer den 

potentiella läsaren redan ha presenterats för uttrycket vid detta tillfälle. 

 

Det andra exemplet var något svårare att hantera. Det rör uttrycket ”fearfoods” (B1, 4:22), 

vilket syftar på specifika livsmedel eller maträtter som kan väcka en rädsla hos anorektiker vid 
 

3 Hädanefter hänvisad till som Medicinskt fackspråk. 
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tanken på förtäring. Detta är inte en definierad medicinsk term och finns inte med på Snomed 

CT. Det är snarare en beskrivning som används för anorexiasjukas motvilja gentemot specifika 

livsmedel. Det finns därför ingen etablerad svensk översättning, utan beskrivs istället som 

fixeringar vid, eller triggande livsmedel. Om valet står mellan ett svenskt och ett engelskt 

uttryck i en svensk medicinsk text, bör alltid det svenska väljas om detta redan existerar i 

svenskt språkbruk (Medicinskt fackspråk 2010:7). I detta fall finns inget etablerat uttryck på 

svenska, men i och med att termen inte är etablerad på engelska finns utrymme för en mer 

kreativ lösning. Därför konstruerades ett uttryck på svenska som motsvarade det engelska. I 

texten diskuteras begreppet av huvudkaraktären, specifikt gällande ordet ”fear” och huruvida 

det verkligen handlar om en rädsla eller inte. Därför kan ”fear” inte översättas med ”fixering” 

eller ”trigger” i det här fallet. Det är också relevant att konstruera ett uttryck på samma stilnivå 

som originalet, som inte har en för medicinsk jargong. Det slutliga resultatet i måltexten blev 

”maträdslor” (B2, 4:36), vilket är en mycket nära översättning. I detta fall är översättningen 

mer trogen källtexten än målspråkskulturen, vilket ansågs nödvändigt i förhållande till den 

kontext som beskrivits. 

 

Dessa två exempel faller båda inom den medicinska disciplinen, men är olika konventionella 

och faller under olika kategorier. Medan det första exemplet är en vedertagen medicinsk term 

som används inom professionen, är det andra exemplet mer av en beskrivning som används i 

ätstörningssammanhang. Följaktligen hanteras de på olika sätt och förhållningssätten till dem 

skiljer sig åt. 

5.5. Sammanfattning 

För att sammanfatta detta avsnitt kan konstateras att det finns svårigheter i texten på såväl 

grammatisk som semantisk nivå. Förändringar på lexikal och syntaktisk nivå har utförts för att 

främja textens tydlighet, samtidigt som källtextens stildrag bevarats i så stor utsträckning som 

möjligt. En del kulturella element har bytts ut till enheter med motsvarande konnotation i 

målspråkskulturen för att eftersträva den dynamiska ekvivalens som ligger till grund för 

översättningsarbetet. På så sätt skapas en text som har en liknande effekt på målspråksläsaren 

som originalet har på källtextläsaren. De medicinska element som förekommer i texten har 

hanterats olika beroende på hur etablerade de är inom den medicinska jargongen, samt om 

etablerade motsvarigheter finns på målspråket eller inte. Hela texten har översatts i strävan 

efter en dynamiskt ekvivalent text med lojalitet till författarens budskap och stil, men utan att 

ge avkall på dess tydlighet. 
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6. Avslutning 

I denna kandidatuppsats har en översättning av ett utdrag ur Evanna Lynch memoar The 

Opposite of Butterfly Hunting (2021) gjorts utefter den översättningsprincip som presenterats. 

Med en översättningsteoretisk ram som underlag formulerades översättningsprincipen att 

översätta utefter Eugene Nidas definition av dynamisk ekvivalens, som prioriterar återgivandet 

av källtextens budskap, framför dess form och stil i måltexten. Med Hans Vermeers 

skoposteori i åtanke formulerades syftet att översätta dynamiskt för en liknande målgrupp som 

den som källtextens. Trots att målet var att uppnå en dynamisk ekvivalens, ansågs att 

memoargenren och dess subjektivitet erfordrade att författarens stil, känslor och tankar skulle 

respekteras och bevaras i texten. Dessa bevarades genom att främja textens tydlighet, vilket 

enligt Andrew Chesterman är den viktigaste lingvistiska aspekten att ta i beaktning i all form 

av kommunikativ skrift. 

 

Under det praktiska översättningsarbetet gjordes förändringar på lexikal och syntaktisk nivå, 

samt gällande vissa kulturspecifika och medicinska element. Genom dessa förändringar 

skapades en läsarorienterad text med budskapet och innehållet i fokus, samtidigt som specifika 

stildrag bibehölls för att reflektera författarens stil. Kulturspecifika element ersattes med 

motsvarande element från målspråkskulturen, så länge de inte var nödvändiga för att bidra till 

den kulturella kontext som beskrivs i texten, exempelvis gällande dialektala uttal. Slutligen 

uppmärksammades de medicinska termer som återfinns i källtexten, till följd av det 

övergripande temat som är huvudkaraktärens sjukdom. 

 

Avslutningsvis kan konstateras att översättningsprincipen har följts under översättningsarbetet, 

och att målet med att skapa en dynamiskt ekvivalent översättning har uppnåtts. Trots detta har 

författarens stil och emotionella uttryck fått ta plats i måltexten. Måltexten riktar sig till den 

tänkta målgruppen, vilken är densamma som för källtexten, genom dess tydliga förmedlande 

av källtextens budskap med en målspråksanpassad grammatik och textbindning. 
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